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 Аннотация. В статье рассматриваются лексико-семантические 
особенности цветообозначений на материале азербайджанского языка. 
Концепт цвета в языке, в частности, используется как метафорическое 
явление; можно утверждать, что к этимологическим особенностям 
цветового концепта лингвисты относятся с большим интересом. В статье 
отмечается, что цветовая гамма в языке тесно связано с культурным 
наследием народа, что находит свое отражение в произведениях 
восточного поэта Низами Гянджави. Ассоциация, выраженная цветом, 
относится к источнику происхождения конкретного цвета, который может 
быть, например, определенным объектом или местом. Значение, 
передаваемое цветом, несет символическую и эмоциональную ценность в 
определенном социокультурном контексте, обеспечивая контекст 
литературного произведения и его интерпретацию. 

Ключевые слова: лингвистика; цветонаименования; азербайджанский 
язык; концепт; Низами Гянджеви. 

Abstract. The article deals with lexico-semantic features of colour denotations in 
the Azerbaijani language. The concept of colour in the language, in particular, is 
used as a symbolic phenomenon; one can assert that linguists treat the 
etymological features of the colour concept with great interest. The article points 
out that the colour in the language is closely linked to the cultural heritage of the 
people, which is reflected in the works of the Asian poet Nizami Ganjavi. The 
association expressed by colour refers to the source of origin of a particular 
colour, which may be, for instance, a specific object or place. The meaning 
conveyed by colour carries a symbolic and emotional value in a specific socio-
cultural context, providing the context for the literary work and its interpretation. 

Keywords: Linguistics; colour-names; Azerbaijani language; concept; Nizami 
Ganjavi. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

Азербайджанский язык имеет богатую и кра-
сочную семантическую систему, знакомство с 
которой позволяет понять основные типы 
лексических значений азербайджанских слов, 
их структурно-семантические подразделе-
ния. Лексика представляет собой определен-
ную систему языковых фактов, взаимодей-
ствующих и соотносящихся друг с другом. 

Лексическая система находит свое выраже-
ние в разных значениях одних и тех же или 
разных слов. Слова, объединенные в разные 
смысловые группы, должны соответствовать 
друг другу по написанию, произношению, 
значению и употреблению. Смысловые груп-
пы слов в лексиконе представляют собой 
микросистемы – группы разных родственных 
слов с одинаковым корневым значением, 
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слова, производные от исходного слова, си-
нонимы и антонимы. 

Даже самый богатый язык не имеет лексики, 
способной охватить все разнообразие окру-
жающего мира. В результате этой необходи-
мости формируется явление полисемии, ко-
торое связано с внутренним развитием язы-
ка. То, что слова выражают полисемию в язы-
ке, в основном связано с ее переводом в пере-
носное значение. Таким образом, когда слово 
употребляется в переносном смысле, из его 
основного значения создается новое, особое 
значение. По мере того, как это слово переда-
ет различные значения на основе метафоры, 
его значения умножаются и становятся мно-
гозначным словом. Когда слово многозначно, 
его первоначальное основное значение оста-
ется фиксированным. 

Группу слов, обозначающих цвет (черный, 
синий, красный, розовый), можно также от-
нести к группе слов, относящихся к части ре-
чи, выражающей малое общее значение, со-
здающее в языке многозначность. Цвето-
наименования в языке можно назвать мого-
значными лексическими единицами. «После-
дующие значения, сформированные по от-
ношению к цветам, не теряют своего перво-
начального смысла» [6, с. 19]. Семантическая 
концептосфера цветонаименований включа-
ет в себя как отрицательные, так и положи-
тельные значения.  

Учитывая глубокий потенциал наименова-
ний цветов в языке, мы решили проводить 
анализ цветообозначений в творчестве вели-
кого мирового и азербайджанского поэта Ни-
зами Гянджеви. Здесь главной задачей явля-
ется анализ красочного языкового материала 
азербайджанского языка XII века. 

 

МЕТОД И МАТЕРИАЛЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Методом исследования является описатель-
ный метод лингвистики. Отрывки из поэмы 
«Семь красавиц» Низами Гянджеви рассмат-
риваются одновременно с их русским экви-
валентом, что дает возможность провести 
сравнительный анализ языкового материала. 
Основным материалом исследования явля-
ются языковые материалы поэмы «Семь кра-
савиц» Низами Гянджави. 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Цветонаименования в языке тесно связано с 
культурой народа, которая является важным 
ментально-коммуникативным фактором. Во-
первых, по мнению большинства исследова-
телей, культура в основном выполняет ком-
муникативную функцию и при этом создает 
уникальную ментально-этническую состав-
ляющую общества, которая передается из 
одного поколения в другое. Культура также 
выполняет и идентификационную функцию 
по отношении определенного народа. Куль-
тура позволяет человеку чувствовать при-
надлежность к группе через общие ценности, 
символы, модели поведения и т. д. Эмоцио-
нальная связь, объединяющая членов одной 
группы, основана на общих ценностях. 

Поскольку цвета отражают взаимодействие 
мышления человека и окружающей среды, 
проблема их исследования всегда актуальна. 
«Цвета отражают явление открытости язы-
ковой системы, их количество неограничен-
но, а другие смысловые оттенки, создавае-
мые цветами в выражениях, не теряют связи 
с их первоначальным основным значением» 
[6, с. 22]. 

В жизни человека цвета имеют большую мо-
рально-эстетическую ценность. Природа бук-
вально создана цветами. Цвета являются и 
средством, удовлетворяющим потребность 
человека в эстетическом наслаждении, и од-
ним из показателей, определяющих психоло-
гию человека. Цвета также обладают инте-
ресными и избранными стилистическими 
возможностями в литературном языке. 
Насчет цветов были выдвинуты различные 
мнения в ряде областей науки (художество, 
архитектура, живопись и т.д.); к ним были 
осуществлены подходы с различных ракур-
сов.  

В художественном наследии азербайджан-
ского поэта Низами Гянджеви цветы выра-
жают определенную символику, и имеют 
глубокую стилистическую окраску. Четвер-
тое большое произведение, входящее в Хам-
су, состоящую из пяти поэм, известных на Во-
стоке, называется «Семь красавиц». Герой 
этого произведения Бахрам шах, под влияни-
ем одного происшествия, свидетелем которо-
го он стал в юношестве, строит дворец, состо-
ящий из семи куполов различных цветов, и 
приглашает в этот дворец семь красавиц со 
всего мира.  
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Купола окрашиваются в различные цвета, 
что имеет эстетически-экспрессивный смыл 
и особое символические значение для каж-
дой из красавиц, описанных в поеме великого 
поэта. Бахрам шах сам каждый раз при посе-
щении этих дворцов он одевается по концеп-
ту цвета. Например, красавица из Индии жи-
вет во дворце с черным куполом. Поскольку 
белый цвет в Индии считается цветом траура, 
а черный цвет имеет смысл динамичности и 
плодотворной земли. В данном значении 
наблюдается связь между этимологическим 
происхождением данного цвета в языках 
разных народов мира. Например, в поэме 
«Семь красавиц» Н. Гянджеви, описывая 
Бахрам шаха в черном одеянии, уподобляет 
его Аббасидам, которые являются одной из 
арабских династий. Из исторических источ-
ников известен тот факт, что цвет флага ха-
лифата Аббасидов был черным. «Черный 
флаг является одним из атрибутов этого гос-
ударства, и он считался символом величия» 
[2, с. 22]. Одним из смыслов этого цвета явля-
ется «быстрый». Поэт создал утонченную 
связь между этим смыслом и первым визи-
том Бахрам шаха в черный купол.  

Во многих лингвистических исследованиях 
неоднократно отмечается, что в языковом 
уровне наименования цветов формируют до-
статочно сложную систему. Рассмотрев этот 
вопрос с позиций лингвистики можно ска-
зать, что «каждая языковая система имеет 
отличительные особенности. Эти характери-
стики относятся к различению цветов и их 
оттенков, а также к тому, как они называют-
ся» [5, с. 3]. 

Семантический потенциал цветообозноче-
ний очень богат благодаря разнообразию 
информации, которую люди имеют о цвете 
как о многомерном явлении; цвет становится 
неиссякаемым источником коннотативных 
компонентов цветовой номинации. 

В поэме «Семь красавиц» указывается, что в 
воскресенье Бахрам шах идет в желтый ку-
пол. В это время он не одевается в желтое, а 
берет в руки золотистое стекло – тем самым 
поэт привлекает внимание к золотистому 
цвету [8, с. 156; 7, с. 64].  
 
Yekşənbə günü şah, dünya çırağı, 
Qızıldan özünə verib novrağı,  
Aldı Cəmşid kimi qızıl cam ələ, 
Tacı günəş kimi nur saçdı elə.  
Üzüyü sarı bir gültək qəşəngdi,  

İşıldayan qaşı kəhrəba rəngdi.  

В час, когда нагорий ворот и пола степей 
Позлатились ярким блеском солнечных лучей, 
В воскресенье, словно солнце поутру, Бахрам 
В золотое одеянье облачился сам. 
И подобен солнцу утра красотой лица, 
Он вошел под свод высокий желтого дворца». 

В данном отрывке поэт сравнивает корону 
шаха с солнцем, уподобляет его кольцо жел-
тому цветку, даже отмечает, что лучики его 
сверкания осыпают землю золотистым от-
тенком. В этом отрывке поэт отмечает раз-
личные оттенки желтого, на азербайджан-
ском языке употребляя такие слова как qızıl 
(золотистый), sarı (желтый), kəhrəba rəngi 
(янтарный цвет). 

Не случайно желтый цвет иногда ассоцииру-
ется с наукой, наблюдательностью и анали-
тическими способностями. Возможно, это 
связано с его употреблением в значении му-
жества и фантазии. Исследования показыва-
ют, что людям, которым нравится желтый 
цвет, свойственна высокая склонность к 
творчеству, свободным, оригинальным и 
разным мыслителям этот цвет нравится 
больше. «Желтое желание, радость, близость, 
дружба, молодость и т.д. помимо качеств, он 
также считается цветом зависти и ревности. 
Один из оттенков цвета – мутно-желтый. 
Иногда его считают символом безысходно-
сти» [1, с. 51]. 

В своем творчестве Н. Гянджеви показывает 
успокаивающие свойства желтого цвета; ука-
зывает, что шафран, который очень полезен 
для здоровья человека, также желтого цвета 
[8, c. 168; 7, с. 76].  

 
Ürək açan olur sarı hər zaman,  
Halvaya təm verər ancaq zəfəran.  
Zəfəran sarıdır, aldırma, burax,  
Onu yeyənlərin şadlığına bax! 
Sarıydı Musanm danası, əlbət,  
Çox verdilər ona, odur ki, qiymət, 
Sarıdır, şənliyin mayasıdır zər, 
Sarı gil ən baha qiymətə gedər.  

Золото нам наслажденья чистые дарит, 
И халва с шафраном, словно золото, горит. 
Не гляди на то, что желтый он такой – 
шафран! 
Видишь смех, что вызывает золотой шафран? 
Золото зари рассветной по душе творцу, 
Поклонялись золотому некогда тельцу. 
И в румийскнх и багдадских банях – только та 
Глина ценится, что, словно золото, желта.  
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Из приведенного фрагмента видно, что поэт 
оценивает желтый цвет как цвет озарения и 
богатства, сравнивая его с золотом. Так же 
отмечается, что глина может быть лечебной, 
если имеет желтый – лечебный цвет.  

Известно, что все цвета имеют как отрица-
тельный, так и положительный смыслы. Из 
исторических источников известен тот факт, 
что древние тюрки считали желтый цвет 
цветом неудачи, болезни. В одном из них от-
мечается, что «у древних тюрков, желтый 
цвет считался, в основном, символом носите-
лей плохих, вредных духов, болезней, пустых 
степей и пустынь, длинных, холодных зим-
них дней и т. д.» [3, c. 14]. Низами внес яс-
ность в основном в положительный смысл 
этого цвета. Многие из цветов в природе 
желтого цвета, желтый цвет создает яркость 
среди других цветов. Золото, которое счита-
ется ценным металлом, тоже желтого цвета.  
Известно, что цветонаименования имеют за-
метную денотативную неопределенность. 
«Это естественно: ведь мир цвета, наши цве-
тоощущения непрерывны, а названия цвета – 
дискретны. Каждое из них «покрывает» це-
лое поле цветоощущений» [10, с. 9]. 

Далее в произведении Н.Гянджави «Семь кра-
савиц» указывается, что Бахрам шах идет в 
зеленый купол и одевается в зеленое. В этом 
одеянии поэт уподобляет его райскому анге-
лу. Согласно религиозным верованиям в Ис-
ламе, ангелы всегда одевают зеленое и живут 
в зеленых садах. Зеленый является цветом 
жизни и процветания, цветом благоухания и 
мира. В поэме автор отмечает зеленый цвет, 
как цвет природной красоты и показывает, 
что этот цвет является украшением полей, 
озаряет глаза и представляет его как символ 
молодости. Вообще, зеленый считается цве-
том жизни и свежести. «Зеленый цвет озна-
чает безопасность и экологически безопас-
ный» [11, с. 220]. В данном произведении зе-
леный цвет является цветом счастья [8, 
c. 126; 7, с. 40]. 

 
O günbəd ki, ona ay yol salardı,  
Şahın taleyindən yaşıl çalardı. 

А построенный под знаком молодой Луны, 
Зелен был, как счастье шаха, как наряд весны. 

 

При посещении красного купола Бахрам шах 
одевается в красное. В данном отрывке про-

изведения поэт рассказывает о пользе крас-
ного цвета. По определению поэта красный, 
который является цветом крови, необходи-
мой для жизни человека, полон положитель-
ными оттенками. Он также отмечает, что са-
мый любимый всеми среди цветов – розы 
тоже красного цвета. Красный цвет – цвет 
любви.  

Так, известно, что алый (темно-красный) 
цвет получали из сандалового дерева. По 
причине того, что аромат сандала чувствует-
ся с наступлением утра, поэт также описал и 
цвет этого дерева. Он оценивает этот цвет 
как «душа, кровь предков». «Достаточно важ-
ную роль играет красный цвет в жизни лю-
дей на ранних ступенях развития человече-
ства. Красный цвет у испанского народа сим-
волизировал «кровь или адское пламя». 
Красный цвет сигнализирует об опасности и 
вызывает наиболее сильную физиологиче-
скую реакцию, т. е. учащение сердцебиения и 
тревогу» [4, c. 18]. 

Низами в этой поэме красный цвет ассоции-
рует в основном с пламенем и считает его 
священным [8, c. 120; 7, с. 34]. 

 
Meyvələr, şərablar edildikcə nuş, 
Daim xumarlanır, könül olur xoş.  
Səndəl, ud atəşi ucalır göyə,  
Tüstüsü hindlitək durur səcdəyə.  
Alovdur nəşənin, keyfın dayağı, 
Zərdüştün qırmızı kükürd ocağı.  
O, qandır, od kimi gəlir meydana,  
Ya da bir ipəkdir batmış al qana.  

Яблоком без сердцевины красный уголь рдел, 
В сердцевине он гранатом спелым пламенел. 
Россыпью он тлел янтарной, окроплен смолой, 
Жарко искрился, подернут пеплом и золой. 
Чернотою раскаленной пламенел сандал, 
Как тюльпаны в косах гурий, кровенел сандал. 
Тюрком – но румийской крови – яркий был 
огонь, 
Чтил народ наш от Зардушта и любил огонь.  

 

Изображенная здесь серная печь является 
отсылкой к зороастрийскому священному 
огню. В этом и следующих куплетах поэт 
сравнивает сандаловое дерево и уд (алоэ) с 
зороастрийским огнем, запекшейся кровью, 
пропитанным кровью малиновым шелком, 
иннабом, шагарфой, покрасневшими уголь-
ками, черная сердцевина которых удалена и 
заменена яблоком, наполненным зернами 
граната, наполовину сгоревшее, наполовину 
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почерневшее... Сандал он уподоблял амбре, 
окрашенной сандаловым деревом, и солнцу, 
окутанному мускусом. Незажженная черная 
часть угля уподобляется мраку, а покраснев-
шая – свету, заре. 

А так же красный является цветом богатство 
[8, c. 199; 7, c. 88]. 

 
Al təzə bəzəkdir qəlbə, əziz tut,  
Hər zaman bahadır qırmızı yaqut.  

Красный цвет красою блещет, коей в прочих 
нет, 
Этим лал ценней алмаза – алый самоцвет. 

 
В приведенных примерах видно, что красный 
цвет в языке поэта обозначается такими лек-
сическими единицами как qırmızı (красный), 
al (алый), zər (блеск). Алым самоцветом поэт 
изображает красный рубин, тем самым сим-
волизируя красный цвет цветом богатства. 

Надо отметить, что в азербайджанском фоль-
клоре красный цвет также имеет значение 
управления и наказания. Если обратить вни-
мание на азербайджанские сказки, то можно 
увидеть, что правитель при коронации оде-
вается в красное. Шах, когда издает приказ о 
казни, тоже одевается в красное одеяние. Та-
кой контраст цветов (положительный и от-
рицательный) неоднократно встречается в 
творчестве Н. Гянджеви. 

 В среду Бахрам шах направляется в бирюзо-
вой одежде в купол того же цвета и дает 
определение этого цвета [8, c. 126, 7, с. 40].  

 
Ona ki, Ütarid vermişdi nemət,  
Firuzə rəngindən yetmişdi zinət”.  

Тот же, чьею был защитой в небе Утарид, 
Бирюзой горел, как в небе Утарид горит. 

 
В данном отрывке «бирюзовый» использова-
лось в смысле «синий цвет». На самом деле, 
«бирюза», будучи словом персидского проис-
хождения, означает «ценный камень синего 
цвета» [3, c. 678]. Поэт пишет о нем как о цве-
те небес [8, c. 200; 7, с. 50].  
 

Çərşənbə günündə qönçə açdı gün  
Firuzə rənginə döndü göy bütün.  

Бирюзы небес лазурней почва там была. 
Пыль земная на густую зелень не легла. 

На самом деле, каждое растение питается от 
солнца. Однако, подчеркивает, что синий 
цвет красив, потому что питается от солнца. 
Синий цвет – это цвет, которому уделяли 
внимание еще древние тюркские народы. И 
сегодня этот цвет сохранил свое значение как 
один из преобладающих цветов.  

Исторически, тюркские народы оказывали 
чувствительное отношение к цветам. «Одна-
ко, в отличие от этих цветов, синий цвет яв-
ляется для тюрков не просто цветом, но и 
символом неба, мира и существования тюр-
ков» [9, c. 14]. Синий цвет является одним из 
божественных цветов, о чем пишет Низами. 
В  поэме поэт отмечает происхождение сине-
го цвета, образно говоря о том, что синий 
цвет – это смешение несколько природных 
цветов в одно единое. Именно так создается 
цвет небес.  

Герой поэта в четверг направляется в санда-
ловый купол. По нашему мнению, это назва-
ние одноименного дерева или цвета, получа-
емого из него. Сандаловый цвет, т. е. корич-
невый цвет – это цвет плодотворной земли, 
деревьев, которые являются символом до-
статка и продолжения рода.  

В пятницу он идет в белый купол. Вообще, в 
произведении, белый и черный цвета кон-
тактируют друг с другом. Поэт привлекает 
внимание тем, что первым цветом является 
черный, а последним – белый. Так, Бахрам 
шах сначала отправляется в черный купол, а 
в конце – в белый. В части произведения «Ви-
зит Бахрама в пятницу в белый купол и рас-
сказ дочери падишаха седьмой страны» [8, 
244–261], комнаты белеют от лучей солнца, 
также шах одевается в белое и идет на встре-
чу с седьмой красавицей.  

В произведении, «черный» выступает симво-
лом ночи, а «белый» - утра. В черном одеянии 
Бахрам шах отправился к первой красавице 
ночью, тогда как в белом одеянии встречает-
ся с красавицей утром [8, c. 126; 7, с. 41]. 

 
Keyvan taleyində günbəd ki, vardı,  
Qaraya bürünmüş müşkə oxşardı”. 

Он в субботу, в день Кейвана, в черный шел 
дворец, 
Как ему по гороскопу предсказал мудрец. 
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В жизни белый и черный цвета являются ча-
ще всего используемыми цветами. Как и все 
цвета, «черный» и «белый» имеют противо-
положные свойства. На самом деле, специа-
листы указывают, что нет цвета под названи-
ем «черный». Черным считается цвет, погло-
щающий и уничтожающий свет. Согласно ря-
ду древних и современных подходов, черный 
цвет выражает и напоминает грусть, одино-
чество и тоску, беспокойство. Его также 
называют «траурным» цветом [8, c. 155; 7, 
c. 43].  
 

Çəkdim o qədər ki, qəmdən ahü-zar, 
Qismətim kəsildi bu qara paltar.  
Qara ipək gətir”. O, durdu, getdi,  
Qaranlıq gecədə tədarük etdi.  
O qara paltarı alıb geyincə,  
Hazırlıq görərək mən haman gecə  
Məmləkətim deyə yola düzəldim,  
Qaralar içində evimə gəldim.  
Qara geyənlərə şaham, sərdaram, 
Qara bulud kimi coşub gurlaram.  

От расспросов наших долгих получился толк. 
Вот что гостья рассказала: «Этот черный 
шелк 
Смысл таит, имеет повесть чудную свою, 
Вы узнать ее хотите? Что ж, не утаю, 
А от вас расспросов многих я сама ждала.., 
Я невольницею царской некогда была. 
Этот царь был многовластен, справедлив, 
умен; 
В памяти моей живет он – хоть и умер он. 

 

Надо отметить, что черный цвет в тюркских 
языках цвет помимо печали изначально сим-
волизировал величие и могущество. Напри-
мер, в выражении qara dağlar (буквальное 
значение – черные горы) отмечается величие 
гор, а не цвет. Исходя из этого, можно утвер-
ждать, что данная лексическая единица име-
ла смысл «величественный, большой, гро-
мадный». Значимость печали и грусти, а так-
же злости у него сформировалось в позднем 
этапе развития языка. 

Основная семантическая характеристика ан-
тонимов в цветовой парадигме состоит в том, 
что они отражают определенную степень 
контрастности, основанную на их принад-
лежности к разным категориям. Противоре-
чие белого и черного не раз можно встретить 
в произведениях Низами. Например [8, c. 56; 
7, с. 6]. 

 

Havayla yekrənglik həvəsi vardı,  
O gah qaralardı, gah ağarardı.  
Gözəl imarəti yetirdi başa,  
Gün ondan nur içdi o gündən bəri.  

Тень от пролетающего облачка падет – 
Снежно-белым делается весь дворцовый свод. 
Цвета неба – он миражем в воздухе висел, 
То румийцем белым был он, то, как зиндж, 
чернел.  

 

По причине выражения пессимизма, в неко-
торых странах мира в детских комнатах не 
используется черный цвет. С одной стороны, 
этот цвет выражает силу, могущество и зна-
чимость. Следует отметить, что в некоторых 
культурах  черная краска считалась лечеб-
ной.  «Например, в Древнем Египте сурьмой 
красили веки, чтобы защитить их от болез-
ней» [12, c. 73]. Сурьма –  органическая черная 
подводка для глаз, которая до сих пор ис-
пользуется женщинами востока. Считается, 
что сурьма имеет лечебные свойства и при ее 
использовании глаза не теряют острое зре-
ние.  

Любители черного цвета бывают самонаде-
янными, упорными и решительными. Они 
умеют принимать независимые решения и 
добиваться успеха. Существует также утвер-
ждение, что черный цвет предпочитают лю-
ди с определенными комплексами. 

Однако, в произведениях Низами черный 
цвет выступает как эталон красоты, если это 
касается цвета глаз или волос [8, c. 170; 7, 
с. 60]. 

 
Yellənən o qara qıvrım tellərin  
İçində gül üzü o şux dilbərin, 
Laçın qanadmın altında duran  
Həvasil quşuna bənzərdi, inan.  

С опьяненьем вспыхнул в сердце и любовный 
пыл 
Я рукою черный локон, как канат, схватил. 
Дивы похоти с каната снова сорвались, 
Бесноватого канатом связывать взялись.  

 

В модальном значении цвета считаются не-
сущими набор возможностей, из которых 
можно выбрать значение в соответствии с 
коммуникативными потребностями и инте-
ресами определенного контекста. 

 
 



Traektoriâ Nauki = Path of Science. 2022. Vol. 8, No 9  ISSN 2413-9009 

Section “Languages”   3012 

ВЫВОДЫ 

Можно утверждать, что символы одного и 
того же цвета в разных культурах символи-
зируются по-разному. Например, красный 
цвет, который во многих культура считается 
цветом агрессии и войны, в произведении 
Н. Гянджеви представляется как цвет богат-
ства и роскоши. Таким образом, в семантиче-
ском ярусе цветообозначений наблюдается 
сверхпотенциальное расхождение. 

Подобные противоречия в семантике цвето-
обозначений встречаются в поэтическом 
языке. В ряде литературных образцов азер-

байджанского народа можно встретить свое-
образные стилистические моменты. Это яв-
ляется одним из вопросов, связанных с мета-
форами в литературном языке.  

Ассоциация, выраженная цветом, относится к 
источнику происхождения конкретного цве-
та, которым может быть определенный объ-
ект или даже место. Значение, передаваемое 
цветом, несет символическую и эмоциональ-
ную ценность в определенном социокуль-
турном контексте, обеспечивая контекст 
произведения и его интерпретацию. 
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